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DECTARACION DE TATALTEPEC

EI encuentró'entre trodición y modernidod se ho resuelto en
fovor de lo oporente uniformidod culturol y con el riesgo de
destruir los volores que corocterizon lo plurolidod de nuestio
poís. Lo unidod de los mexiconos reside en lo diversidod
étnico y lingüístico que es roíz y razón del pocto que vinculo
o los miembros de lo sociedod y los hoce vivir en el émbito
que fovorece su creolividod.

Por ello of irmomos lo outenticidod y vigencio de los
identidodes culturoles. Enfrentodos, iombién, ol reto de
logror el desorrollo económico y sociol poro los diferenles
nociones indígenos que integron el pueblo de Ooxoco,
reof irmomos que ello sólo se puede logror medionte el
respeto o lo persono humoño /, en consecuencio, en el
respeto o sus volores culturoles.

El occeso o lo modernidod debe reolizorse con el
compromiso de osumir nueslro identidod indígeno, eue
engrondece lo reolidod plurol del estodo de Ooxoco y se
enriquece en el mestizoie. Lo desiguoldod ofende o todos los
rnexiconos. Es sociolmente inlusto montener en lo
morginoción o los grupos indígenos, los cuoles hon sido
relegodos del bienestor económico, desdeñodos sociolmente
y d iscrim inodos cu lturo lmente.

Sostenemos que cuolquier nuevo etopo de desorrollo debe
originorse en lo educoción y que lo lucho contro lo
desiguoldod se inicion en lo toreo olfobelizodoro de los
odultos. Af irmomos que es ohoro el mejor momento poro
log ro r lo.
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El gobíerno Constituciono I del estodo de ooxoco ofrece lo
ocosión de reformulor el controto sociol que vinculo nuestro
esfuerzo colectivo y reofirmo lo decisión de construir un
futuro vioble en el cuol el encuenrro culturol testimonie
nuestros trodiciones, fortolezco lo creotividod de los nociones
indígenos y focilite su occeso equitotivo o lo modernidod.

Ante toles circunstoncios, los miembros de lo sociedod civil y
del gobierno que suscribimos esto Decloroción, expresomos
lo decisión y el compromiso común de coodyuvort octivo y
vigorosomente, o lo incorporoción de los grupos indígenos ol
proceso de desorrollo económ ico y sociol o trovés de lo
importonte toreo olfobetizodoro que hoy se inicio.

Reofirmomos nuestro odhesión o los volores y objetivos de lo
Revolución Mexicono de I 9.I0, que hon gu iodo o'lo,
gobiernos que de elio derivon. Decloromos que lo lucho por
logror lo sociedod iguolítorio o lo que convoco el presidente
Miguel de lo Modrid es ob¡etivo fundomentol del pueblo
ooxoqueno dósde el I o. dé diciembre posodo.

Hoy, ó de iunio de 1987, en Totoltepec, en el corozón de lo
sierro que obrigo o lo noción chotino, el lnstituto Nocionol
pqro lo Educoción de los Adultos, el Gobierno del Estodo
libre y soberono de ooxoco y los represeniontes de los
Conseios Supremos lndígenos inicion lo compoño de
olfobetizoción en los lenguos indígenos de los odultos de los
diferentes nociones ooxoqueños" Con este motivo, los
firmontes rotificon su decisión de contribuir en el logro de lo
iguoldod y lo dignidod pleno de los ooxoqueños.

Totoltepec de voldez, Juquilo, oox., ó de junio de 1987.

lnstituto Nocionol poro lo Educoción de los Adultos
Gobierne Constitucionol del Edo. de Ooxoco.



tiñu cho ni ko'on ñu Totoltepec

to nitoron ku'o iyoyo chi cho nokotoyo ku'o koo voroyo ni
cho kosovo'o in cho no tindee to in kuo kuiii cho chitoyo to
in cho kuu sotivi ntiri yorvi cho nokotochi to ndi,i ñuu
ñukoryoko. to notoron ndi'o ku'o iyoyo ñuko'yo yosochi siki
ndi'i ku'o iyo ñivi ñuu ndorvi, chi ku'o ko'onñi cho kuu in
cho'o chi in cho chinituni ndoni keto tiñu cho soto'on chi ñivi
chi in nu notoko ndiro to sovorchi cho no koochi tichi in ku,o
cho tindee cho no kuu nokotonkoyo.

chokon kotinituko voti ndicho ni iyo ñuu cho iyoñi ku¡o
mooñi. to nitoron ku'o cho nondukuo cho ño koo ntorvio to
no kooyo tichi ñuu toron tondi'i ñuñivi koron so'on ñu, tichi
ntiri ñuu ñunduo. kotinitukuo voti che'e kuu koochi tu
soko'nuyo chi ñivi, chi r.titi ku'o iyoñi, ch¡ cho chitoni.

cho nondukuo cho keto ku'o koo vo'oyo iyo cho sovoro in
compromiso cho non'doo nCi'i cho chitoyo como ñivi ñuu,
cho soko'nu cho ndicho ndi'i ñuu ñunduo to cho'o chi yorvi
ch¡ ñivi soron tuun. cho ño iyo inuuyo ko'o ño voro siki ñivi
iyo ñuko'yo. ño kuu nokooyo cho no soniri ndoo iti choto
ñuu ñivi ñuo, ñi cho ni nokoo o cho ni sovoro in chio cho ño
vo'o kooñi, ñi ñorni yorvi ndoo tichi ñuu io ño chitoni cho
ndo ku ñ i.

ndicho kotio voti ndo cho kuu ku'c cho cr^or :-tr rc <oonko
cho vo'o kr¡u ku'ochi chí cho sckuc'oyc 6r^ :-tr -¡rdukuyo
cho no kundiri cho ño inuu iyoyo kici.o l:- :-r -f, kuturo
kovi to too ñivi cho'nu. kotinitukuvc ,l- i crneniu
cho noniriyo che'e.



ro kumitiño ñunduc - - -;'l r-r ku'o cha nandukt-.¡o ku'o

kooyo tichi ñuu l= , -'-..f,i'r no kco yctic chrl nCi'i cho

chiloyo comc '- :r -truKulo chc ¡'¡cjichc kco cha scvc'o
in ku'o :!:,: :-l .--tr ln ia noketc ndicha chc chitoyo, tindee
chc -ci.., ; ár..,r to ku'oyo viinkr: kur-¡ ketc ehi ndi'i nu

ku'o c'J r 3,o lC sovorc cho e hoo.

chc Koti cho ku'o iyoyo, ndi'¡ r0 kult., xinifcrc clri rCI kumitiñu
to sivi ndoo nu tutuyo kotitoro ku'c ci"li c<>mprcrnisu r"ld¡'o

cho, tindeo, sovo'o chi cho ndicho, ehc nü fi'c grupu ñcvi
ñuu nu kuo'o nondukuchi ku'o cho nü kce va'*yo iichi in ci'rcr

nd¡cho tiñu cho kutu'o kcvic to too e ho vifi kicho'c.

cho'o ndii tundeni cho tindee chi nd¡'i yc'vi chi chc k,-¡ni

kuoti cho chokoo ndi'i ñuu ñuko¡yo kui'c i?lC. crrc'indee chi

ro kumitiñutoro cho sovorotorc. Sc'ondi Cecioro'voli t¡ñurrc

noniri'yochi iu nduinuu ndi'o chi chc r"lcickoro kumifiñu
ñuko'yo Miguel de lo Modrid ehc no kundee che'e kichc'o
koo chi ñunduo iin doo disiembre kurc ni yo'o.

viti, ó ndo juniu 1987, ñuu Totoitepec, tichi. nu kuu onimo
yuku nu koio so'on to iyo ñu chof ino, instituto Nosionoi
kuendo cho sokuo'o ñivi chc'nu, chiro kurnitiñu ko'nu kuu

ñunduo to tokon ndi'i rc kuu xini ñuu kuendo konseju

mondoni ñivi ñuu k¡chorotoro chi kompcña kuendo cho no

kutu'o kovi to cho tao chc kuu turun kc'cn ñuu ndi'¡ ñivi

cho'nu iyo ndiri ñuu ñunduc. chokon tiñu,'Ci'i ro cho'o

firmotoro kotitoro chi che,e'¿oti vo tincjeeic.::hc no ni'iyo

cho no nduinuuyo to no keeyc iti nunkc cc-: ''Cichc ñivi

ñunduo cho kuuyo.

Totoltepek Voldes, Jukilo, ñunduo ó ndo junio 1987 '

", :'. .'....¡.:.

lnstituto Nosionol cho sokuo'o ñivi cho'nu,.Gokii,prryo,
Constitusionol kuendo ñunduo
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nq koo vo'E nindo

to cho no kotoyo tu'un cho kuturo tovo cho ko'o chi cho foo

so'on ñuu vo ku'ondi ndi'¡ cho kunindo tutu cho torndo nd¡'i

cho sovo'o ndo nd¡'i kivi.

k¡r¡ kuendo chi tovo ndotu kuendo nu sokr..ro'o ñivi cho'nu chi

cho somoni tovo kundi kt¡ndo cho nini cho chito ndo cho

ko'on ñuu.

ndiri cho vo'o yo'o vo kutu'o nkun cho koti turun nu tutuyo
vo kuu sovorun toton ndo'vi kuotiñu ndi'i kuii nu yu'ku
toton cho nokotoun cho iyo ñuu nkun

to chinu ini ndicho yo tovo ndi'¡ cho koti turun iyo kuu koo
kuoro tu ndeni chi yo.

tochovo nuno tutu so¡on ñuu
vo nde'un iti chio vo'o nu ndo tuun
cho koron ñuu to inko chio soti
ndo tu'un so'on turun tovo tison kuendo
ndoro tutu nu iyo yuku kuichi nu ñorni.
chondo to ikon votoun choso kuo'un so'on cho
ko'un ñuu moun.
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Eslimodo Adulto:

Reconociendo el esfuerzo que realizo ol oprender o leer y
escr¡bir en su lenguo moferno, ponemos en sus monos el
presenle cuoderno de lecturo que le serviró poro que
proclique lo que ho ido oprendiendo en su diorio esfuerzo
por superorse.

Recíbolo como un estímulo que el lnstituto Nocionol poro lo
Educoción de los Adultos le do por su dedicoción y esmero
poro seguir conservondo vivo uno de los volores mós
importontes de su culf uro: su lenguo moternq.

Con los conocimientos que usted oprenderó en este cuoderno
de lecturo podró eloboror sencillos medicomentos utilizondo
los hierbos medicinoles que usted conoce y que existen en
su región. Con ellos podró conservor su solud y lo de su
fomiliq.

Estomos seguros que lo oquí trotodo le seró de utilidod y que
lo podró enriquecer con su experiencio.

Cuondo obro su libro notqró que los póginos del lqdo
derecho estó n escritos en m ixteco y los póg inos de I

lodo izqvierdo en espoñol. Tombién observoró que en
codo pógino hoy vor¡os renglones en blonco, éstos se
incluyeron poro que usted puedo escribir los textos de
ocuerdo o como hoblon en su comunidod o poro
motivor su creotividqd.
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lndicociones de opoyo pqro uno mejor Iecturs

Poro escribir el Mixteco de este libro, se utilizó lo formo de
hoblor en lo zono de Pinotepo Nocionol, desde Pinotepo de
Don Luis, Son Juon Colorodo, Jomiltepec y pueblos que se

encuentron olrededor, osí tombién se utilizoron olgunos
términos de lo región de Nochixtlón toles corno: xi y jo que
signif icon su y Io (pronombre posesivo y ortículo
determinodo del género neutro, respectivomente).

El o lfobeto utilizodo corresponde o I odoptocio por el Instituto
Nocionol poro lo Educocién de los Adultos poro lo
eloboroción de sus moterioles didócticos.

Al eloboror .los texlos se quizo utilizor únicomente polobros
mixtecos pero ol ir hociendo los troducciones se encontró
que en lo culluro mixteco no existen polobros como: mento,
ojenjo, cedrón, rudo, ozohor , órn ico, etc. , que oporecen en
espoñol yo que no hoy monero de designorlos en lenguo
mixieco.
A los personos que no hoblon el mixteco y que deseen leer
los textos de lenguo mixteco se les hocen los siguientes
oclorociones:

I. En el Mixteco se ulilizon cuotro tipos de vocoles que son:
o Vocoles normoles: (c, é, i, o, u, se pronuncion iguol que

los ulilizodos en el olfobeto costellono.
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o Vocoles corlodos: d', é', i', o', ur, se pronunciorón en
formo mós corto que lo normol hociendo un corte en lo
voz ol finol de lo vocol, ejemplo de estos vocoles en
polobros del espoñol son zondhorio, coherente.

o Vocoles olorgodos: oo, ee, ii, oo, uu, se pronuncion
olorgondo el sonido de lo vocol normol, ejemplo de
estos vocoles en polobros del espoñol son: coordinoción,
preescolor, zoologío.

o Vocoles quebrodos o reorticulodos: o'o, €'€, i'i, oro, u'u,
se pronuncion hociendo un corte inmediolo en lo voz
entre sonido de vocol y vocol, ejemplo de estos vocoles
en el espoñol son: moho, ozchor, vehemente.

2. Se vtilizó lo consononte ttk't pqro representor los son idos
de los letros "c" y 'tq't del olfobeto que uso el espoñol.
Ejemplo de estos polobros:

Con sonido de "c"
En mixteco se escribe Se pronuncio

coco
cuco

koko
kuko

que significo col
que significo peine

Con sonido de "q"
En mixteco se escribe Se pronuncio

k¡t¡ _ que significo onimol
kivi _ que sign if ico d ír

3. Lo consonCInle "n" cuondo ontecede o los consonontes
"d" , "1" , "Gh" signif ico que deberó prenosolizorse el
sonido de lo consononte, lo pronuncioción que mós se

qu iti
qu ivi
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oprox¡mo o eslo prenosolizoción es el prefijo "ert"
pronuncióndolo suovemente ontes de inicior lo lecturo de
lo polobro. Normolmente este fenómeno se do ol inicio de
los polobros. Ejemplo:

En m ixteco se escribe

ndo - que signfico nosotros
ntuchi - que significo frijol

4. Cuondo lo consononte "n" oporece
polobro, significo que el sonido de
nosolizo, es decir que ol pronuncior
oire se hoce por lo noriz. Eiemplo:

En m ixteco se escr i be

toon : que significo lemblor
kqdun - que significo toslor

Se pronuncio

eendo
eentuchi

ol f¡nol de unq
lo último vocol se
lo vocol lo solido del

Se pronuncio

ioog
cod ug

Se pron u ncio

i ngo

se uso poro collor o un

Se pronuncio

shuhun
sh íto

5. Lo consononte
representor lo

Se escribre en

combinodo "nk" que se utilizo poro
prenosolizoción de lo letro "9".

m ixteco

inko - que significo otro

ó. Lo letro "x", indico el sonido que
niño que lloro (shh). Eiemplo:

E n m ixteco se escr i be

tu'un - que significo dinero
rito -eue significo tío
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Poro determinor olgunos diferencios entre lo vorionte
diolectol de lo costo y de lo región de Nochixtlón, o monero
de ejemplo se enumeron los siguientes términos que se
utilizoron en el contenido del libro.

En lo región En lo Región
Costo Nochixtlón
se escribe se escribe Significo

yuti
tikosi
kivi
kumi
ko'vi
ri¡
su'o
yovi ini

ch ¡ndo'o
chi kodi
nduu
kuun
too
loo
lu'o

frosco o botello
cuchoro
dío
cuotro
infección
pu ño
poco

yovi ñuru zábilo

I



Preporqción de iinluros o ertroctos
medicinoles

Por medio de los tinturos podemos conservor lo occión curotivo de los
plonlos por mós tiempo.
Uno tinturo es un preporodo de oguo, olcohol poro lomor y hierbos
medicinoles.
Sirve poro concenlror y guordor lo bueno de los plontos.

10
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liu'o chinu chqkq'yu E ndutq lqfqn

kuendo choko'yu
iin choko'yu kuu
yu'ku toton.
vo'o xi xinotoron

ku tivo'o cho xoon yu'ku toton kuo'o kivi.
sovo'o chi ndulo, nd¡xi cho koro yo chi

xi to no ndoo cho vo'o yuku.
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Cómo se hocen los iinturos:

'1. Pongo en un frosco chico de vidrio obscuro lo hierbo medicinol picodo,

llene tres cuortos porles del frosco con oguordiente y el resto con oguo'

2. Deje reposor duronte tres semonos lo mezclo.

Agite lodos los díos el bote.

3. Cuondo hoyon posodo los lres semonos, cuele con uno telo lo mezclo y

vocíelo en un frosco limpio de vidrio obscuro.

4. Es necesorio pegor un popel ol frosco, que contengo lo fecho en que se

preporó lo tinturo.

12
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yo so scrvqro cho nq ko'yu toüqn:

l. tiro tichi iin yuti tuun lu'u yu'ku toton chqku ndi'i,
sokutu uni kuortu yuti nd¡xi to gochi ch¡ nduto.

2. soño chono ndou xi uni vityo s i irni kun nd¡ k¡v¡.k¡

in
ni

3. torcho ni yo'o uni vityo, sokuichi che'e ch¡ iin so'mo
(doo) to tirun ch¡ tichi iin yuti ruun.

iyo chi votyi
k¡vi, yoo to

vo ku ndo
ku iyo cho

tutu choto yuti, cho no kotyi
ch in u ko'yu toto n .

4.
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iin choko'yu cho ku sqvo'o kuu chi:

Algunos tinturqs que podemos hocer son:

minu, vo'o xi tovo chi koo
tichi yo.

Epozote. Sirve poro los lombrices.

ojenjo, voro xi kuendo
cho koon ndiri chi tichi yo
o nu toko yo.
Ajenjo, sirve poro el cólico y dolor
de eslómogo.

menio, vo'o xi kuendo
soyu chi cho chini xinio.

Mento, es bueno poro lo gripe y
moreos.

ruudo, voro xi kuendo cho
ku¡i yoo ñi ño¡o.

Rudo, conlro el cólico menstruol.

14



sedron, vo'o
cho kiin ndi'i

Cedrón, contro el

xi kuendo
chiti yo.

cólico intestinol.

ozqrqr, voro xi kuendo cho
niri yo.

Azohar, poro los nervios.

oni, vo'o cho sondovo'o
xi tichi vekuoti.

Anís, poro olivior el cólico
de Ios nenes.

orniko, voro xi chotiso
voro xi kuendo cho cho'on
tortio on chonCI voro xito
tortio.
Arnico, sirve poro olivior los
sofocos o moles de lo respiroción.

15
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Cómo lomor los tinturos

Los odultos deberón tomqr 20 gotos codo ó horos, no se debe tomor el

rernedio por mós de ocho díos.

Los niños de 8 o l2 oños deberón tomor'10 gofos codo ó horos, no deben
lomor el remedio por mós de ocho díos.

Los nenes deberón tomor 5 gotos codo ó horos, no deben tomor el

remedio por mós de cinco díos.

No tome linturos que lengon mós de 4 meses de hoberse hecho.

16
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yoso ku ko'o yo cho kor yu lqtqn

ñiyivi cho'nu vo kooo ñ¡ oko votoo torcho keto iñu oro,
ño vo'CI ko'un yuku'o tu cho ni yo'o uno kivi.

ve kuoti uno ch¡ uxi uu kuio toron ch¡ cho ko'o ve uxi
votoo tqrcho keto iñu oro, ño toron xi choko'o ve yu'ku
tu cho ni yo'o unq k¡v¡.

chi lee kuoti toton xi cho ko'o ve u'un votoo torcho ketq
iñu oro, ñq toron xi cho ko'o ve yu'ku tu cho yo'o u'un
k¡v¡"

ño ko'u n choko'yu toton torcho keto ku m i yoo cho n i

chinu xi.

17



Preporoción de jobones medicinqles

El jobón medicinol sirve poro lovor heridos o poro curor olEuncs
enfermedodes de lo piel como: gronos, sorno, resequedod, goipes c
infecciones.

Poro preporor iobones medicinoies se necesito:
jobón corriente en posto y hierbos medicinoles.

18
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ku'q chinu nqmq tqlsn

vo'o nomCI yo kuu chi toton chono koto yo nu ko'vi on
cho'so vo'q ch¡ toton ndiri nu kue'e kuendo kuñu yo
no kuu: ndi'¡, tikoto, cho iti, nuu ndo'o on nu korvi.

to vo kuinu nomo toto chini nu'ryo nomo ndo'vi ndovo
ch i yu'ku torto n.

19

t

t§
.t,



Los jobones medicinqles se hoeen qsí:

l. Se rebono el jobón corrienle en poslo en rodojos o en escomos
delgodos.

2. Después se pone o cocer lo hierbo medicinol que se vo o ocupor. Se
hierve en uno lqso de oguo un puño de hierbos un buen rolo.
poro que los hierbos suellen su jugo.

3. Yo que estó hecho el cocimiento se cuelo con un lropo y se vocío poco
o poco en el iroste donde estó el jobón rebonodo Se bote hoslo que
quede como cremo.

20

>



chq ku nqrmq toiqn kuo'yq chinu chi:

I. soto yo nomo toton ndo'vi chisoo kuendo ki'o on
ch¡k¡n kuiñi.

2. torcho nd ¡'i tiso nq ku iso yu'ku toto n chovq ku in i

ñurun yo. vokuiso iin toso nduto iin tiin yu'ku toton
su'q oro ndochq vokee vo'o houto xi.

3. torcho io voro choni ti¡o xi voso kuichiyo xi iin
so'mo (doo) tovo koyo yo su'o (lu'vo lu'vo) tichi
ndotiñu nu indi nomo, Vo ñundo'oyo ndocho kuu ch¡
xo'on u'o.

21
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4.

5.

Cuondo yo estó bien botido se vuelve tr : -'.' =' : --ore o fuego
lenlo, se rhueve con uno cuchoro hoslc :-. :::r.: :: ,30 el fondo
del troste ol mover lo mezclo. Si le hoce -r '- r r - r : -'r-? este boludo
se le puede hechor oguo coliente.

Vocíe lo mezclo en moldes y déjeios =''- -' '-- -.: rr.ccmo
moldes lotos de sordino o cojetes cje ::-':

ó. Cuondo se enfríe lo mezclo soque lcs c:: -.- : - .' :=l:lcs

22
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4. torcho vo'o ñundqun votiso ndikoun ch¡ nu ñurun kue
lu'u, toñu ndo'un chi iin tikosi. ndocho ndu u'vo ndo
cho nund¡ch¡ xuu k¡si. tuni tilundu xi. kuu tirun nduto
irni nuu xi.

5. koyo cho u'vo nu kuo'o xi tovo soñoun nondiko
kuu kuiniñurnku lqto, ko'o ñuru nu koyoun xi.

6. tocho nd¡ko chq u'vo tovo nomo. tuño kee xi
tirichi tichi nduto irni chono ku kee xi.

23



Algunos jobones que podemos hocer son:

monzonillo: poro lo piel delicodo.
zóbilo: poro los heridos, coído de pelo y quemoduros.
órnico: poro golpes e infecciones de lo piel.
oio: poro poño y jiotes.
molvo de coch¡no: poro que crezco el cobello.

Jobón de
Jobón de
Jobón de
Jobón de
Jobón de
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nomq chq ku sovqokuu:

nomo monzonio: vo'o xi kuendo kuñu irko.
nomo yovi ini: vo'o xi kuendo nu korvi, kuendo chq
ke'ni ixi xini ch¡ nu koyu yo.
nomo orniko: kuendo nu ni koni yo chi nu ko'vi kuñu
yo.
nomo oxu: vo'o xi kuendo ñurmo nuu (chiyo'ton) chi
yoo.
nomo yulku kini (rnolvo de cochino): vo'o xi kuendo
chono ko'ko ixi xini yo.
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Preporoción de jorobes medicinqles

El jorobe es uno bebido que se preporo ccn hierbos medicinoles.

Poro preporor los jorobes se necesilon: hierbos medicinoles, oguo limpio,
ozúcor y olcohol.
Así se preporon los jorobes:
I. Se lovo un puño de hierbos y se desmenuzo o pico, después se pone o

hervir en uno tozo de oguo. Luego se cuelon y exprimen los
plontos poro que suelten el jugo.

26
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yq ch¡nu jorove tqlon

cho ku jorove kuu xi iin nduts cho chinu xi ch¡ yu'ku
toto n.

tovo cho chinu jorove ch¡n¡ ñuru xi: yu'ku toton, nduto
kuon, osuko chi nd¡x¡.

tere chi nuu jorove toton:

'q

I. vo ndoo iin tiin yurku
tovo tiso yo, no kuiso
ton nd¡'i sqkuichi kun
nokee ndi'i nduto xi.

toton tovo ko'ndo kuoti yo nd¡'¡
xi ch¡ iin toso nduto.
tovo no kurn i n ku n yu'ku toto n
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2, É.n otro troste se ponen o hervir 3 lozos de oguo con 5 tozos de

ozúcor y se bote hosto que se hogo miel.

3. A lo miel que se preporó se le ogrego el oguo de los hierbos hervidos

y se pone o hervir o fuego lento por un roto.

4. Se pone o enfrior y se le ogregon ires cuchorodos de olcohol de tomor

y se vocío en froscos de vidrio obscuro. Se do o beber c ios enfermos"

5. A los nenes no se les debe dor mós de uno cuchorodo de iorobe codo ó

horos.

2B
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2. inko tichi kixi kuutiso yo cho
nduto ch¡ u'un toso osuko ñu
t.
KUU XI NUNU.

ku iso in ko
ndo'o ch i

uni toso
ndo ku'o cho

3. tichi ñuñu sovoro votiro nduto yu'ku
kuiso chi chisu'o ñuru.

cho ni ch iso tqvo

4. sqndiko yo chi tovo tiro uni tikosi ndixi chq ko'o yo
to tiro xi tichi iin yuti tuun. tokuro chi ko'o ñ¡ ku'í

5. ve kuoti ku ko'o ve iin tikosi jorove ko iñu oro.
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Los jorobes que podemos hqcer son:

Poro lo ios de: guorumbo
noche bueno
flor de bugornbilio
gordolobo y violelo
ecuolipto

Poro el osmo o ohogo de: ocote
zóbilo y molvo

30
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jcrove choku sqvo'o kuu xi:

cho koyu ¡t¡ yo: ch¡ guorumbo

ito ñu

ito bo m bil io

gordolobo chi yu'ku nch¡'¡

eukolipto

chq choku ndo'xi cho ch¡ inu: ch¡ it¡

ch¡ yovi ini

chi yu'ku nii
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Preporoción de suero cqsero

El suero cosero sirve poro reponer el oguo que se pierde por lo diorreo y
el vómito.

Poro preporor el suero cosero se hoce lo siguiente:

l. Se pone o hervir un litro de oguo con tres romilos de monzonillo.
2. Se le ogregon cuotro cuchorodos de ozúcor, uno pizco de bicorbonoto y

uno cuchorodo roso de sol.
3. Se poneq enfrioryse le do o lo gente enfernc ..--::-r ::'?-co.
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tere chinu sueru ndcl'vi

sueru ndo'vi vo'q ch¡ votyi tiso chi nduto cho noo cho
kuendo cho chio xi chq nducho.

cho tisovo'oyo sueru ndq'vi vo sqvo'o che'e:

l. tiso kumi toso nduto nokuiso chi uni soko ndo'o
mo nso n io.

2. tovo tirun kumi tikosi qsuko, to iin tilundu korvonotu
to iin tikosi luru ñ¡i.

3. sondiko to ku'c ch¡ ñivi ku'i too nduto kuuni.

33
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Preporqción de pomqdos medicinoles

Los pomodos sirven poro curor enfermedodes de lo piel.

Se preporon con hierbos medicinoles y voselino sólido.

Los pomodos se preporon osí:

I, Se pone en lo lumbre uno cozuelo con ó cuchorqdos soperos
(100 gromos) de voselino sólido.
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yoso chinu pomodo rqtqn.

pomodo vo'o cho sonduvo'o kue'e ku ñ u.

vosel i no ndovo.to chinuxi ch¡ yu'ku toton chi

tere ch i n u po modo :

tiso nu ñuru iin kisi ch¡ iñu tikosi vqselino ndovo.
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2. Cuondo yo esié derretido lo voselino se le ogregorón 2 cuchorodos
soperos de hierbos medicinoles picodos.

3. Cuondo se fríen bien los hierbos en lo voselino debe esforse moviendo
lo mezclo hoslo que dejen de solir burbujos o espumo.

4. Lo pomodo estó listo cuondo los hierbos estén como chichorrón y yo no
soquen burbujos.

5. Antes de guordor lo pomodo en lolos o froscos limpios deberó colorse
en un tropo.

3ó
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2. tocho nduto voselinq tiso uvi tikosi yu'ku toton cho
ku nd ¡'¡.

3. to chisovoroxi ch¡ voselino ñundoro ndo cho vo soño
chq kee iñu.

vo'o xi tochq ku u ch ¡ chorron i to ñq4.

5.

pornodo cho iyo
tovo nko chi iñu.

onte cho tivorun
sokuichi nkun xi

pomodo tich i iin yuti ku ich i vq
iin sormo.
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Los pomqdos qule podemos hocer son:

Tipo voporub: se hoce con olconfor, sirve poro soSor y poro el pecho.

Tipo yodex: se hoce con olconfor, olcohol y yodo, sirve poro los golpes y

poro sobor.
De zóbilo: poro heridos, quemoduros leves y rozoduros de nenes.

De monzonillq: poro lo insoloción.
De eucqlipto y mento: poro lo inflomoción del pecho'
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pomodq chq kuu sqvo,o kuuchi:

yoso vsporu: chinu xi olko nf or, to vo,oxi chq ku,onyiki ndiko yo.

cho kuu ri rq iodex: vo sovoroxi chi olko nfor, ndixi
chi yodo, to vo'oxi kuendo golpe ch¡ cho kuun yo.

:ho yovi ini: chonu korvi, nu koyu, chi nu yoo ve
kuoti.

chc¡ monzqnio: nu

chq eukolipio chi

chormi nikondi.

menüq: chonu ndoo yiki ndiko yo.
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iryo tisondi iin ndoro tutu ch¡ yuku kuichi cho no tooun
ku'o chinu yuku toto cho nokotoun nu iyoun.

En esto porte hemos puesto hoios royodos Poro que
escribo los recetos de remedios propios de su región.
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i'yo tisondi iin ndo'o tutu ch¡ yuku kuichi cho nq tooun
ku'o chinu yuku toto cho nokotcun nu iyoun.

En esto porte hemos puesto hoios royodos poro que
escribo los recetos de remedios propios de su región.
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í'yo tisondi iin ndo'o tutu ch¡ yuku kuichi cho no tooun
ku'o chinu yuku toto cho nokotoun nu iyoun.

En esto porte hemos puesto hoios roycCos poro que
escribo los recetos de remedios propics'de su región.
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i'yo tisondi iin ndo'o tutu ch¡ yuku kuichi cho no tooun
ku'o chinu yuku toto cho nokotoun nu iyoun.

En esto porte hemos puesto hoios royodos poro que
escribo los recetos de remedios propios de su reglón.



nq vcrrq kun¡e tiñu ndo iutu iro ki dokuq'o ndo

nde ini ño'q ndo me ni foro dokuo'q:

xe'e jo nde ini ndo jo no ku turvo vo'o ko toko o yivi dokuo'o
ni nu ñuu ni, delekosion ñuu nu nduvo ni kine'e xi tutu ni
xee nu ndo'o ni kuendo:

jo no kini toko o yivi nixernu dokuo'o ni inko ko nu tutu chi
ndee ñoro io no kini xi toko jo ni ku tu'vo xi te kuendo jo no
tee xi toko jo teku tuni xi.

jo voxi nkui jo dokuo'o toko o yivi nixernu kuendo no nki
ndee toko o yivi koron turun ñu dovi.

jo no chi ndee ñoro xi no vo'o ko kune'e tiñu voro ko xi toko
yu'ku toton io nu io xi, te kovo'o xi yurku kudii moo ko kivi jo
ku toton xi.

nq vq'q ku ne'e tiñu ndo ri.

nu kuun yoo io ni kixe'e o yivi dokuo'o xi jo ko'vi xi te tee xi
nd¡'i turun ñu dovi xi jo ku kuknere tiñu ni tutu iro ie kune'e
tiñu ni xi vo nde no ndi'¡ ndu dokuo'o ni toko o yivi.

ko nduu ki dokuoro ni ndo lurun ni ndi'i ndio toko o yivi
dokuoro ni iin on moo ko nu tu'un vo'o nde nu iutu iro te no
dukon nde ini xi.
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te no dovo turun nde nu tutu iro on tu ndee xi no koron o yivi
ñuu ni niyoro io ni ndo turun ni ndi'i toko o yivi nixernu
dokuo'o ni, tee ni nu toko yukun ndee diin rueso retrotu ko
nu tu'un vo'o no ko'on ni xi dote no tee ni xi iin nu vixin tutu
te, nokuoro n i xi orgon isqdor n i kuendo no nodo xee de xi
delekosion. te no on tu turun tuku ndee io ku turun ko'on ni
nu tutu iro on ku yiko jo tee ni xi, te toko nu yukun nde nu
tutu iro nondi'i xi jo no tu dii o yivi ni xernu tee xi toko jo
xeni ini xi no kodo ndo kuendo kinde turun vo'o nde nu tutu
i'o.

kuu ni toko o yivi nixer nu dokuo'o ni jo no ku ndio'o voro xi
retrotu ndee ko nu tu'un vo'o kuendo no ieku tuni voro xi
tcko jo nde nu tutu iro te do tuni ini voro ni xi toko jo on teku
tuni ini xi, kuendo no ndoku ini xi toko letro ndi'i turun ni
dokuo'o xi.

di'no korvi ni tutu iro dote no do kixe'e ni do tuni ini xi toko o
yivi dokuo'o ffi, kuendo kini ni te no ndee turun on tu ko'on
ni nuu xi.

nde ini ndo jo nde no do ndi'i ni jo ni ku nete tiñu ni tuiu iro
jo dokuo'o ni o yivi nixernu ku tuni ini ni jo jo korvi ndo te
tee ndo yiku jo vo'o kuendo no ko vo'o ndo, te vo'o ko ki
yiku xi turun ñu dovi. sukon nde nchikun instituto nosionol
dokuo'o o yivi nixernu, ndio ndo ku ko'nu ini te no no
chindee toron ndo jo no ku tu'vo ndio toron ndo'vi ndo.
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Recomendociones poro el uso de este moteriol cuondo
se utilice en grupo

Estimodo Alfobetizodor:

Como uno porte del esfuerzo continuodo poro impulzor el
proceso educotivo de nuestros compotriotos indíqencs que
solidoriomente otlendes en tu región, lo Delegoción Coxoco
ho editodo el presente libro que hoy tienes en tus monos
cuyo finolidod es lo siguiente:

o Que el odulto con ozco nuevos moterioles que le sirvon de
opoyo poro procticor Io que hosto ohoro ho op!'endido
motivondo su expresión Iibre o trovés de lo lecturo y
escrituro de comprensión.

o Promover lo continuidod educotivo de los odultos dóndoles
lo posibilidod de un moyor fortolecimientc étnico.

o Servir como opoyo poro lo solucién de un problemo
concreto de Io sociedod corno es lo solud.

Monerq de Ufilizorse:

o Esle libro seró utilizodo o portir d el 4o. mes de lo etopo de
olfobetizoción en lo lenguo moterno hcstc terminor todo el
proceso de otención (l I meses).

o Sin que te otroses en tu ovonce y buscondo el momento
odecuodo en codo uno de los sesiones deberós promover
uno lecturo comentodo de uno o r-nós ren os oe ocuerdo ol
interés de los usuorios.

r Es posible que olgunos polobros no se coe.-e- c t¡
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vor¡onte por lo que después de comentorlos con los odultos

onétolos en los renglones en blonco que opqrecen ol lodo

izquierdo de lo fotogrofío de codo temo y envíonos en uno

hoio común o lrovés de tu Orgonizodor Regionol en codo

visito que te hogo, lo que consideren que debo odecuorse

o tu vorionte, te sol¡citomos indiques o qué temo se

refiere. En coso de no existir polobros distintos o tu
vorionte, los rengiones se utilizarán pCIro motivor lo
cneotividod de Ios odultos, escribon lo que ellos consideren

conveniente poro reforzqr los conseios que yo vienen en SU

I ibro.

o En codo terno hos que los cdultos se ouxilien con los

fotogrof íos porc entender meior y explíco les todos oquellos

dudás que te plonteen, hociendo que recuerden grofíos y
po lobros estud iodos.

o Te recomendornos que Gntes de trotor codo temo con los

odultos efectÚes uno lecturo previo, que te serviró poro

identificor los polobros que no son de tu vorionte.

Esperomos que cuondo termines este libro llegues o lo
conclusión d" que lo lecturo y escrituro son los

meiores formos de enriquecer nr¡estro experiencio y por

tonto nuestro vido cotidiono y més si lo hoces en Lenguo

Moterno. El obief ivo que persigue el lnstituto Nocionol poro

lo Educoción de los Adultos es lo onterior por lo que uno vez

logrodo nos sentiremos sotisfechos de hober contribuido ol

desorrollo de nuestros conciudodonos.
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El lnstifuto Nocionol poro lo I:,::: :- Ce los Adultos ogrodece lo

coloboroción de:

Troducción de contenidos:
Alvoro Orliz López
Epifonio Ruiz Sonliogo
Antonio Moldonodo Sontiogo.

Diseño grófico:
Lic. Louro Zovolo Hidolgo

Esie moteriol fue disenodo o pol"'de los contenidos recopilodos
en los encuentros de Medici¡c -c,ceno promovidos por el

lnstituto Nocionol lndige':-r:- : is'odo de Ooxoco.

Eslo obro fue editodo g'tr: r: r rc,f,/o finonciero brindodo por el

Gobierno del Estodo ce l:':::
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